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1. Тагалог является государственным языком Республики Филиппины, в качестве такового именуемым «филипино». Он принадлежит к австронезийской семье языков, к ее индонезийской ветви, филиппинской группе. И в отечественной, и в зарубежной филиппинистике можно отметить недостаточное внимание к исследованиям семантического яруса этого языка. Именно поэтому это направление было избрано для нашего исследования. В современной семантике значительное внимание уделяется разработке типологии, и как один из аспектов исследуется семантическая деривация и семантический сдвиг в лексике различных языков [Апресян 1995]. Под руководством Анны А. Зализняк ещё в 2013 г. была запущена лингвистическая база данных семантических переходов [DatSemShift], цель которой – на материале большого числа языков отразить типичные модели и реализации семантических переходов. С опорой на методологию, представленную в работах научной группы А.А. Зализняк, мы предприняли попытку проанализировать реализации семантического сдвига в тагальских терминах частей тела, так как подобные исследования пока широко не проводились ни в российской, ни в зарубежной филиппинистике. В докладе будут представлены выявленные нами в тагалоязычном материале случаи семантических переходов в лексике, обозначающей части тела.
 Материалом исследования стали:
- печатные лексикографические источники: «Новый тагальско-русский словарь» в 2-х томах [Рачков 2012], «Tagalog-English dictionary» [English 1987],
- электронные лексикографические источники (Diksyunaryo.net, Pinoydictionary.com, TagalogLang.com),
- электронный Каталог семантических переходов [DatSemShift].
2. К настоящему времени в Каталоге DatSemShift представлено только 9 тагальских реализаций переходов в терминах частей тела. На тагальском лексикографическом материале нами была выявлена еще 31 реализация семантических переходов, не отраженная в DatSemShift. Описание выявленных реализаций осуществлялось с опорой на работы А.А. Зализняк, которая выделяет шесть типов семантического перехода: синхронная полисемия, диахроническая семантическая эволюция, морфологическая деривация, когнаты, заимствование, граммматикализация [Зализняк 2013: 33-34]. Для всех выявленных реализаций был определён тип перехода: на материале тагальских терминов частей тела удалось продемонстрировать типы полисемия, морфологическая деривация, грамматикализация. В ходе исследования терминов частей тела в тагалоге были также выявлены 6 семантических переходов, не имеющих отражения в Каталоге ни на одном языке. На наш взгляд, следующие семантические пары можно предложить к рассмотрению в качестве новых семантических переходов:
1. ‘кисть (руки)’/’рука’ → ‘труд’: bisig,
2. ‘плечо’ → ‘выдерживать, выносить’: balikat — bumalikat; balikatin,
3. [bookmark: __DdeLink__2454_2558663036]‘пупок’ → ‘пуп, сосредоточие’: pusod,
4. ‘пуп, пупок’ → ‘пуповина’: pusod,
5. ‘пуп, пупок’ → ‘пучок’: pusod,
6. ‘пуп, пупок’ → ‘наконечник (стрелы, копья)’: pusod.
3. Таким образом, выявленные в ходе исследования реализации семантического перехода в ядерной лексике терминов частей тела в тагалоге могли бы послужить материалом для типологических исследований семантической деривации, а также пополнения Каталога семантических переходов [DatSemShift].
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